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AWADHT. 

The tirst specimen of the Awadhi dialect is a version of the Parable of the 
Prodigal Son which Mahamahopadhyaya Pandit Sudhakara DwivMl has been kind 
enough to prepare for me. It is not in the Awadhi of the present day, hut is in 
the dialect used by the poet Malik Muhammad Jais! in his famous epic known as the 
Fadumawati or Padmavati, which was written in the year 1540, in the reign of the 
Emperor Sher Sbah. The present translation is also written in verse, and is in th*» 
identical metre used by Malik Muhammad. Although a metrical version, it is very 
fairly literal. Here and there some sentences and expletive words have been added 
in the style of the old author, and these are indicated in the text by being enclosed 
within marks of parenthesis. The concluding lines state that the translation was; 
made at my request, and give the date of the composition as the sixth of the light 
half of the month Phalguna, in the Vikrama Samhat year 1955, that is to say, Friday, 
the 17tlj March, 1899. 

Although the language of the specimen is so antiquated, it will be found to differ 
little from that illustrated in the preceding grammar. It should be remembered that 
in verse a final a, and the half -pronounced a in the middle of a word are both fully 
pronounced, and are hence written in full in the transcription. Thus bcilaku^ not 
halak ; hichapanai not lucffpan. 
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^^^ I 
^^ ^l^ff fi; mWR ^ i ftPf-irt %Z Wm ^ ^ II 
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^^ ^itf? ^ w^ T5 ti^^ it 
mff ^^ ^w ^R-^ wk) II 



oio awadhX, 3], 

frit ^fT ?T^ v^rff I ?f^ cT^ ;^7rf wf% grrff ii 

^^ ^t »TTt Wf-^ ?r^ I T^ ^ Wnr ^q ^T TTf^ || 

^q% ^ ?T^ €t (^f^^) A m-^i xi^ isfKM ITtk %f%^ II 

^'? ajf^ H^ 'FTt Tm f^ '^m \ ^T ^ t^ ^ ^^K^m ti 
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^itf%-¥€ 'Tc ^MAiii^ 'i^^ 'itHt (^ qpr) ii^ti 

^^Ml4 I 

iitff^'m^r^fqg(iTTf5T^) i ^T? f%^ mxi (ir ^rrf^) ii 

wf-% 'ft^ i ^ifTOT 'Rff I fTOPf ^^ in^ iprfr II 

^iT 'TIT ^nr irfr ftjfr f^nr^ i linc Ttr f^Rtr (ftf>f ^ fIniNr ii 
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^ ^>f¥ ^^ g^f Rf% Hit I ^Tw g^ fqg ^ ^^ft i, 
^w^ rTTf¥ 'ft^- ^r? HHTT I (f H^ %H ^rfif ^pra^ fi^r?^) i, 

HfJT ftHTT '^ WPT 'T Tf T I fqg ^TITT H'TT^ ^TfT II 
^T7(?: ^5r? ^TXT-^'f Htf I PrT'Hf ^T^ ^ t^n ^ II 

^^ ^ jftcf ^^ Ht^t ^TTTT I (H^ q^€ ^fr 5^ ^ Tt^) II 
q^ ?I^ q?T q^'^TT-^rnft i ^JST^^^T? if^ gif HRft || 

Ht gR:^?: ^TXr^ ^t cn^? ^5T ^ I 

(^ ^ ^) Ri*h^iy^ (^rfH ^H ^ ^) II8II 

55rw f T HTT f%F^ ftff^ (nrt) I T^ ^!rrr ftifr fH^ ^ (^) H 

^ I {^n?T ^TT^ ftr^ fqff?: (^)} ii 

HT^ 3^ ^w:^ Tf Trt I ?rfiT^ q-^HT^-wf (irrt) ii 

?H% ^ig^Tf^ ^TinqiT f^^ I ^ fii'ili^'l ^W f^l^ f%^^ || 
^ tff%T!?f -^R f5R^ WK^ \ ZZ ^T^^ H^ ^f ^^ 11 

qjiipT ^-^ ^ f^^ xm-m >jf^ «n5T Hill 
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[No. I.] 

INDO-ARYAN FAMILY, Mediate Group, 

EASTERN HINDI. 

AwADHi Dialect. In AwadhI Verse. 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

Kehu pQrukhabi dui balaka abe; 
A-certmn manrto two sons were; 
Tinha-maha chhota bapa-saii kibe. 
Them-among the^younger father4o mid. 

• Dbana-maba, bapa, mora jo bbaga; 
* Property'^in^ father^ my what share; 

So mobi dehu; (na taria baga)/ 
That to^me give; {do^not turn t he-reins).^ 

.Taba waba tinbabi bi^i dbana daeu; 

Then he to'them dividing property gave; 

Bahuta na dina biteu (asa bhaeu). 
Many not days passed {so it-happened). 

Saba kichhu cbbota eka-tba kari-k&; 

All things the^younger in-one-place making; 

Dura desa cbali-ga saba hari-ke. 

Far country 4o went^away all taking. 

Bitawata diaa luchapana-maha, (bhai) ; 
Passing days debaucheryHn, (0 brother) ; 

So apana dbana daeu*udal. 

Me hiS'Own property squandered^ 

Jaba so saba udai-dhana-daeu ; 

When he all properiy^squandered ; 

Taba obi desa kala bara pareu. 

Then that countrynn famine great felL 

Hoi bhikhari so (ghara-gbara jai; 

Becoming a-beggar he {from-house^to-house havingrgone ; 
Tahi ddsa saba jana-paba dbai). 

That country 'O/ all men-near ran). 

Lageu rahana eka ghara-mShi; 

Me-began to'live onei'man-of) home^in; 
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Jo apane khetanha-maha tahi 
Who hig^own fields'in him 

Doha. 

Bhdjeu (mana-maha kari maya,) 
Sent {mmd4n doing pUy^ 
siiara cbarawana-kaju ; 
swine feediifg^business^ion) ; 
Jehi chhiminha-ke khata-h6, 
JFhat husks eating'Were, 

suara tlnhalu-saii {&]») 

tke-swine those^eerg'With (to^dap) 

CHAtlJAl. 

Chaheu bharana peta so, (bbai) ; 

Wished tO'fill the-bellp he, (O brother); 

Kehu nain tahi dfei kicbhu jaL 

Any 'body not him used^o^giee anything going. 

Taba ohi cbeta bbaeu au kahsl; 
Thm lo'him senses became and he^eajfs; 
*M6re bapa ghara bahutai ahai, 

* My father^of hoiise^at mneh is. 
Roti bahuta majuTa aghahf; 

Bread many labourers are^satiated ; 

Tail taha bahutai bacbi jahl 

Even-then there much becoming^over-emd'above remains. 
Au mai maraii bhukha-sali yahawa; 
And I die hunger^from here; 
MaT uthi jaba Impa ghara taha^. 
I arising mll^go father house^to there* 
Au ohi kahaba ki, ^Humbamhi agg; 
And him will^say that, ^*thee*eeen be/ore; 
Baiii birddhi papa kia (j^gd). 

Oed against sins hdid (knomngly). 

Futa tumhara kahawaua jogu 

Son thy to^be'Called'^ worthy 
Ahau ua mai phiri (karahu na sogu). 

Am not I again {make not sorrow). 

ApasS ghara majura jo ddchia; 
Thy*own house^at lahowrers which you-see; 
Ta-mahS 6ka sarina mohi Iftkhia*** * 
2%em-fii one like me regardJ^* 
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Yaha guni mana so bapa cUiiga clidla; 

This thinking in'hi$*mind he father near started; 

Fa'i so raheu diMta durab&la, 

But he was faf'Off the-poor-man^ 

Doha. 
Deklii bapa obi ta*kara 
Seeing father him his 

maya kiiiiia au dbaya; 
pity diJ and running; 
Obi-safi gara lapataeu, 
Mim^with neck mibracedf 

cbumeu obi (sukba paya). 
kissed hm {pleasure finding). 

CfiAtJFAt 

Obi-safi puta kabeu, ^|itu mania; 

Mim'to the^son mid, ^father believe-me; 
Dun birodbi papa (mana^aaia). 

Ood against (my-)m {calhtO'your''mind), 

Tumliare safilm kieii babu gbora; 

Thee before hdid very heifious{'Siu) ; 
Joga na puta kabawana tora.' 

Fit not son to^be*eaUed thy J 
Pai bakari dasanba-maba kebi; 
But calling servants^in some-one ; 
Kabeu bapa, ^pabirawabu ebi 

Said father, * put-on this-one 

Saba-se nika je kapara banabi; 
Oood-than all which cloth are-made; 

Hatbanba m3.dari payana panahf. 
Hands-on ring feet'On shoes. 
AiX bama jewahl! karabi-ananda ; 
And (let-) us feast {and) make-rejoicing ; 

(Hulasi darabi bicbburana dukba danda). 

{Being-Joyous let'^us-crush separation'-of pain and grief ). 

Bam mdra yaba mari pbiri-Jieu; 

Son my this being^dead has-again-cmne-to-lif^; 

Nasata hoi pbiri bidbi-basa mileii-* 

Lost being again of God^hy •power is-found^* 
Asa kabi wei dou hulasana lage; 

So saying they both to-rqjoice began; 

f 2 
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(Saba dukha Wtage sakala sukha jage- 
{All paim fled all pleasure tmoke, 
Asa sukha jaga pawai saba koi; 
So happinef9» world-m may-get rUl persons; 
Jasa wei pae saba dukha dhol), 

yh they got all pain washing^awiy). 

Ta^kara jethara puta jo, 
Jlis elder son who, 

aha kheta bicha (aju) ; 
?^//^ fields in (to-d^i^) ; 
Awata ghara dhiga jaba suneu 
Comimj to-home mar when he-heard 
bajana nacliana saju. 
mnsic dancing preparation. 

CHAtJPAI. 

Bka hakari sewakanha-mahl ; 

One calling sert^ant -among ; 

Apane dhiga pQchheu, *^a ahi' 

Mim near he-asked, ' wlM are {these): 

So ohi kaheu, 'tumharahi bhai; 
Then he said, 'thy brother; 

Aeu, tumha pitu nika jewai. 
Game, thy father well fed-him. 

Paeu tahi nika au 8u4>hara; 
Fomd him well and healthy; 
(Kusala-khdma lakhi hulaseu hiara)/ 

{Welfare seeing was-pleased the^heart).* 

Suni risai ghara jana na chiha; 

Hearing being-angry to-house to-go mt lie-wished; 

Pitu baharai manawai k^ha. 

Father outside-came appeamng-for said, 

tTtara daeu bapa-kaha soi; 
Answer gave father-to he; 
*Etanaka barasa jo sewa joi, 

' So-many years what service {'^did), behold, 

AgiS eka tumhara na tareii; 

Order one thy not Mransgressed ; 

Tau kabahii memana na dhareu. 

Eeen-then ever kid not I-got. 



OtiJ} awabhL 

^^[ j^ «Ji^a saga bhogateu bhdg»; 

Getting whieh friends with might-hme-eufoyed pleasure; 
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(Siiklia paiiteii dari 

{Happiness I-might-have-gof crushing-down 
Pai yaha puta paturia-gami ; 
But this smh harlots^go€r4o ; 
Bhana udai phlkeu tumlia, sami, 
Fortune wasted burnt thy, O-tmster, 



saba 
all 



dukha-roga). 
painHmd^ill). 



So jaisai 

That as^even 

ta'isa'i 
sO'even 

( lluchi-mclii-sau) 
^ IP'^ith'great''€are) 



(ati-parema-safi 
{extreme-love'With 



D6HA. 

ghare, 
house-tOf 

mitha ; 
sweet ; 

sijhawaeu, 
Omt'tfov-eooked^ 

ditha)/ 

gazing).^ 



aeu' 
tmme 

tiwana 
food 



Ta-saii 
Mim'to 

'Puta 
'Son 

Nita-M 
Always 

Kahau 
I-say 

Fai 

But^ to-be" joyful 

Hai pada jo 
Is proper 

Yalia ha 
This wan 

Nasata ahfi 
Lost was 



bapa 
the-father 
more 
me 

ahaii, 

are, therefore 
(bhau-sati), saba 



saga 
with 



ChaupaI. 

kabeii taba bate ; 
said then words ; 

tumba (sukha-data). 
thoitf (pleasure-giper) . 

so Jo-kiohhu mora ; 

whatever mine; 

so tora. 



as 



Aha heraya 
IF^as lost 

Nasata 
Jjost 



{truth-with)^ all that thine. 

hulasaba harakhaba ^eUi bera) ; 

to'be'pleased {this time) ; 

tora bhai hera. 

thy brother I'saw» 

jieu phiri (bhai) ; 

beeame-alive , again {brother) , 

mileu, so ai. 
is^foundy he came. 

or 

Biila pliiri liV 

met-us again coming.^ 

puta-kai katha sohai ; 
son^of story pleasing; 



mara 
dead 
phiri 

again 
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EASTERN H1NJ>1. 



Mita Griarasana 
Friend Orierson-of 

BMkhfi thetlia jaisa 
Language pure as 



agil 
orders 



pai. 

getting. 
liai-gai 
huB^Bvug 



Mahamada Padumawati-maha, (bliai), 
Mu/ktmmad the-PadmavatUn, {brother), 

Tehi anuhari Sudhakara likUeu; 

That after SudUhur wrote; 



Mita Griarasana 
Friend GrierBo%% 
Hafi paditauha-sana 

^ Faiidits-to 

Tata iiaerawahu 

OmiBBiouB add 



jasa-kiobhu 

aB 

binati 
entreaties 



mm 
I 



sikbeu, 
taught-me. 
karaS i 
make ; 

pa-paraB, 
faU'at-{youryfeet. 



BoHA. 

Unaka-sai pacbapana ahe, 

Bikarama sambata mana ; 

^ikrama year accordmg-to; 
Phasuna sudi cbhatha suka Hkbeu. 

Fhdigtma Ught-half 6th Friday I^mote, 

Baum-rupa dbari-dbyaoa. 

God'B:form €alling4o^{my)^ind. 
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